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Min saliga Hustrus

liEFMAIÏ
och

häbmfIrd

GÖTEBORG & Surbrunn,
TRYCKT IIOS ANDERS LINDGREN,



Malena, salig gumman min, 
när hon här gick och slank i verlden, 
med segelgarn knöt koftan sin, 
och skrek alltjemt mot synd och flärden.

Hon alltid svor sä innerlig 
pä underkjoln, den gamla trasan, 
som vid hvar rännsten fäste sig 
vid klacken utaf ena hasan.

Och strumporna, den ena grä, 
den andra SYart, bar salig själen; 
med fri passage för hvarje tä, 
och tjockbenet alltjemt vid hälen.



Malcrías näsa satt pâ sned, 
ocli det var händt i Gröna Gängen: 
hon kom att gräla med en Smed, 
och han tog hastigt tag med tången.

För menniskor var hon ett ljus; 
allt verldsligt pral gaf hon till fanders 
tog sig mest hvarje dag ett rus 
och för en vitten af Demanders.

igenom koftan, då och då, 
man kunde se en skymt af ryggen, 
om vintren alltid kittelhlå, 
om sommarn karmosin af myggen.

Kring hennes våta mun, i dans 
sig dussintals med flugor svängde, 
och nästippen, i brist af ans, 
hvar dag sig smånigom förlängde.

Ack Herre Gud! i vintras dä!
(nä alldrig glömmer jag den färden), 
dä jag pä kälken, hå, hä, h a ! 
drog henne öfver iliddarfjärden.

Och hon pä isen damp så full, 
och sig sä skamlöst der betedde, 
och sade: när jag föll omkull, 
ja, vi kan sitia här i hredde.



En dag lion sade: vet du Jan, 
nu ska jag taga gnid ur grufvor
och så lu>n traskade kring Stan, 
att stjäla ved och sälja strufvor.

Men någon Satans Finn-Capten,
(vid Skeppsbron lag den fula styggen),
tog en gäng upp en faslig sten,
och drog min gumma midt i ryggen.

Då kom hon hem, o ach och ve! 
med bränvin, plåster, band och huckel, 
och hela kroppen satt på sne, 
på ryggen en förfärlig puckel.

Sen föll hon i en sömn så djup, 
i portgången vid gamla slädan, 
sist vaknade, och tog en sup, 
och for så nöjd och salig hädan.

Kostar i sk. Ii:lco.
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